Niniejszy dokument został przyjęty przez Komisję w dniu 2 lipca 2003 roku

Decyzja C(2003)2029 z dnia 2 lipca 2003 roku

The English language version of the model contract is the only valid and legally binding version. This translation into Polish is provided to facilitate understanding of the contract and its annexes. Polish version is not legally binding and is not officially sanctioned. English terms used in this contract should be interpreted according to Belgian law and, therefore, their Polish equivalents should not be interpreted according to Polish law, as this could lead to misinterpretation. This translation is not an official document of the European Commission. KPK IPPT PAN is not responsible for the use which can be made of this translation or for any effects thereof.  

Jedyną wersją ważną i prawnie wiążącą jest angielska wersja językowa. Niniejsze tłumaczenie na język polski jest dokonane jedynie w celu ułatwienia zrozumienia treści kontraktu i jego aneksów. Polska wersja językowa nie jest wersją ważną ani wiążącą; nie jest objęta sankcjami prawnymi. Angielskie terminy użyte w kontrakcie winny być interpretowane zgodnie z prawem belgijskim, zatem ich polskie odpowiedniki nie powinny być interpretowane na podstawie prawa polskiego, bowiem mogłyby to prowadzić do błędnej interpretacji. Tłumaczenie nie jest oficjalnym dokumentem Komisji Europejskiej. KPK IPPT PAN nie ponosi odpowiedzialności za sposób wykorzystania tłumaczenia ani skutki wykorzystania polskiej wersji językowej.

ANEKS III – Zintegrowane inicjatywy w dziedzinie infrastruktury

CZĘŚĆ A – POSTANOWIENIA OGÓLNE DOTYCZĄCE WSZYSTKICH DZIAŁAŃ PROWADZONYCH PRZEZ KONSORCJUM
III.1 – Definicje

Poza definicjami podanymi w art. II.1, do niniejszego kontraktu mają zastosowanie następujące definicje:

Plan wdrożeniowy (implementation plan) oznacza opis prac przedstawionych w Aneksie I, które mają zostać wykonane w celu realizacji projektu. Składa się on z dwóch części:

· szczegółowego planu wdrożeniowego (detailed implementation plan), który szczegółowo opisuje prace planowane na okres sprawozdawczy określony w art. 6 
i sześć miesięcy kolejnego okresu sprawozdawczego wraz ze szczegółowym planem finansowym obejmującym oba połączone okresy, zawierającym szacunkowe koszty dopuszczalne z podziałem na poszczególnych wykonawców i rodzaje działań;

· ogólnego planu wdrożeniowego (outline implementation plan), który zawiera ogólny opis prac planowanych na cały okres trwania projektu.

III.2 – Aktualizacja planu wdrożeniowego
Plan wdrożeniowy jest aktualizowany po wygaśnięciu każdego kolejnego okresu sprawozdawczego.

Okresowe aktualizacje planu wdrożeniowego mogą dotyczyć jedynie szczegółowego planu wdrożeniowego. Składane są one zgodnie z zasadami przewidzianymi w art. II.7 dotyczącymi sprawozdawczości.

Przy zatwierdzaniu zaktualizowanych planów wdrożeniowych Komisja stosuję tę samą procedurę, która jest przewidziana dla raportów w art. II.8.

III.3 – Przegląd

Po otrzymaniu raportów, o których mowa w art. II.7, i proponowanej aktualizacji planu wdrożeniowego, o której mowa w art. III.2, Komisja przeprowadza przegląd wykonanych 
w danym okresie prac w ramach projektu i analizuje proponowaną aktualizację planu wdrożeniowego. W przeglądzie oceniane są w szczególności postępy dokonane w realizacji projektu i perspektywy osiągnięcia jego ogólnych celów.

Komisja przekazuje konsorcjum wyniki przeglądu i wszelkie zalecenia. Konsorcjum uwzględnia te zalecenia i przedkłada poprawiony plan wdrożeniowy, jeżeli Komisja lub konsorcjum uzna to za konieczne.

CZĘŚĆ B – POSTANOWIENIA SZCZEGÓŁOWE DOTYCZĄCE DZIAŁAŃ W ZAKRESIE PONADNARODOWEGO DOSTĘPU DO INFRASTRUKTUR BADAWCZYCH

III.4 – Definicje

Poza definicjami podanymi w art. II.1 i III.1 do niniejszego kontraktu mają zastosowanie następujące definicje:

1. Dostawca dostępu (access provider) oznacza wykonawcę, który odpowiada za udzielanie dostępu do infrastruktury, określonego w Aneksie I.

2. Infrastruktura (infrastructure) oznacza urządzenie (urządzenia) badawcze, określone w Aneksie I, do którego/których grupy użytkowników otrzymują ponadnarodowy dostęp w ramach projektu.

3. Międzynarodowa Organizacja Interesów Europejskich (International European Interest Organisation) oznacza organizację międzynarodową, w której większość członków stanowią państwa członkowskie Wspólnoty Europejskiej lub państwa stowarzyszone i której głównym celem jest promowanie współpracy naukowo-technologicznej w Europie.

4. Użytkownik (user) oznacza pracownika naukowo-badawczego należącego do grupy użytkowników, w tym lidera grupy użytkowników.
5. Grupa użytkowników (user group) oznacza zespół naukowo-badawczy składający się z jednego lub większej liczby pracowników naukowo–badawczych, któremu 
w ramach projektu udzielono dostępu do infrastruktury. Każda grupa użytkowników jest prowadzona przez lidera grupy użytkowników.
III.5 – Zobowiązania

1. W ramach działań, których celem jest udzielenie ponadnarodowego dostępu do infrastruktury, dostawca dostępu, poza przestrzeganiem postanowień Aneksu I 
i art. II.3 jest obowiązany:

(a) podać do wiadomości publicznej, w tym z wykorzystaniem specjalnej strony internetowej, informację o dostępie oferowanym w ramach niniejszego kontraktu, tak aby pracownicy naukowo-badawczy z wszystkich państw członkowskich i państw stowarzyszonych zainteresowani dostępem do infrastruktury mogli dowiedzieć się o oferowanych im możliwościach;

(b) wyselekcjonować grupy użytkowników zgodnie z art. III.6;

(c) udzielić bezpłatny dostęp wybranym grupom użytkowników, włączając w to wszelkie wsparcie infrastrukturalne, logistyczne, technologiczne i naukowe 
(w tym kursy szkoleniowe dla użytkowników), które jest zwykle udzielane pracownikom naukowo-badawczym z zewnątrz w ramach dostępu do infrastruktury; 

(d) zadbać o to, by użytkownicy przestrzegali warunków niniejszego kontraktu;

(e) prowadzić w sposób regularny i w zgodzie z własnymi zasadami księgowania odpowiedniej dokumentacji w celu potwierdzenia i uzasadnienia deklarowanego zakresu dostępu; dokumentacja ta powinna zawierać nazwiska, kraje pochodzenia i instytucje macierzyste użytkowników należących do grup użytkowników, jak również charakter i zakres udzielonego im dostępu. 

2. W przypadku dostawców dostępu świadczących usługi opisane w Aneksie I w oparciu 
o swobodny przekaz, do świadczenia tego rodzaju usług nie stosuje się postanowień art. III.5 (b) – (e) i art. III.6.

III.6 – Kryteria dopuszczalności i selekcja grup użytkowników

1. Aby móc skorzystać z dostępu do infrastruktury w ramach kontraktu, grupa użytkowników musi spełniać następujące dwa warunki: 

· zarówno lider grupy użytkowników jak i większość użytkowników musi pochodzić 
z państw członkowskich lub krajów stowarzyszonych;

· zarówno lider grupy użytkowników jak i większość użytkowników musi pochodzić 
z kraju innego niż kraj, w którym ma siedzibę podmiot prawny będący właścicielem infrastruktury.

Drugi warunek nie ma zastosowania jeżeli dostawcą dostępu jest międzynarodowa organizacja interesów europejskich lub Wspólnotowe Centrum Badawcze.

Jeżeli infrastruktura składa się z kilku urządzeń badawczych będących własnością różnych podmiotów prawnych, drugi warunek ma zastosowanie do każdego z urządzeń.

2. Jedynie grupy użytkowników uprawnione do rozpowszechniania wiedzy wygenerowanej w ramach projektu mają prawo skorzystać z dostępu do infrastruktury w ramach kontraktu. Jedyny wyjątek od tej reguły stanowią grupy użytkowników 
z MŚP, które chcą skorzystać z infrastruktury po raz pierwszy.

3. Dostawca dostępu wymaga od grup użytkowników ubiegających się o dostęp do infrastruktury, aby przedstawiły na piśmie opis prac, które zamierzają przeprowadzić oraz listę nazwisk, krajów pochodzenia i instytucji macierzystych pracowników naukowo-badawczych, którzy mają wziąć udział w pracach.

4. Dostawca dostępu powołuje komisję selekcyjną, która pomaga dostawcy dostępu w wyborze grup użytkowników, zgodnie z warunkami określonymi 
w niniejszym artykule. Komisja selekcyjna ocenia otrzymane wnioski i przedstawia ostateczną listę grup użytkowników, które jej zdaniem powinny skorzystać z dostępu do infrastruktury w ramach kontraktu. Podczas swojej pracy komisja selekcyjna powinna przestrzegać zasad przejrzystości, sprawiedliwości i bezstronności.

5. W skład komisji selekcyjnej wchodzą międzynarodowi eksperci w danej dziedzinie, z których przynajmniej połowa powinna być ekspertami niezależnymi, nie będącymi pracownikami danej infrastruktury, chyba że Aneks I stanowi inaczej.

6. Komisja selekcyjna przeprowadza selekcję na podstawie zasług naukowych, biorąc pod uwagę fakt, że priorytetowo należy potraktować grupy użytkowników, które:

· nie korzystały wcześniej z infrastruktury;

· pracują, w krajach, gdzie nie istnieje podobna infrastruktura badawcza.

Komisja może, w zależności od ogólnego zakresu i ograniczeń finansowych kontraktu, zwrócić się do dostawcy dostępu z prośbą o zastosowanie w interesie Wspólnoty dodatkowych priorytetów przy selekcji grup użytkowników. Dostawca dostępu nie może odmówić zgody na taką prośbę bez należytego uzasadnienia. 

7. Przed wybraniem grup użytkowników ubiegających się o dostęp do infrastruktury na okres dłuższy niż 3 miesiące, dostawca dostępu zwraca się do Komisji z prośbą 
o pisemną zgodę, chyba że taki dłuższy okres dostępu jest przewidziany w Aneksie I.

III.7 – Raporty i rezultaty

W ramach działań zmierzających do udzielenia ponadnarodowego dostępu do infrastruktury, dostawca dostępu, poza przestrzeganiem postanowień art. II.7, jest obowiązany przedstawić Komisji do zatwierdzenia:

(a) wstępny raport o bazie danych, który powinien być corocznie uaktualniany 
i, w razie konieczności, nadawać się do opublikowania w elektronicznej bazie danych oraz w rocznikach wydawanych przez Komisję;

(b) w ramach okresowych raportów z realizacji projektu wymaganych art. II.7 - rozdział poświęcony działalności związanej z dostępem do infrastruktury, zawierający listę członków komisji selekcyjnej jak również zakres dostępu udzielanego grupom użytkowników wraz z opisem prowadzonych przez nich prac, nazwiskami i instytucjami macierzystymi użytkowników.

III.8 – Poufność

Dostawca dostępu dba o to, by użytkownicy mieli jednakowe prawa i obowiązki odnośnie poufności, jak te określone dla dostawcy dostępu w art. II.9.

Poza postanowieniami art. II.9, dostawca dostępu zobowiązuje użytkowników do utrzymania w poufności wszelkich dokumentów, informacji, wiedzy, istniejącego know-how oraz innych dokumentów przekazanych im w związku z projektem. 

III.9 – Reklama

Dostawca dostępu dba o to, by użytkownicy mieli jednakowe prawa i obowiązki odnośnie reklamy jak te określone dla dostawcy dostępu w art. II.12.

W szczególności, w trakcie trwania projektu dostawca dostępu podejmuje wszelkie odpowiednie działania w celu zapewnienia, że w swoich publikacjach użytkownicy zamieszczają odpowiednią reklamę dostępu udzielonego im w ramach kontraktu przez Wspólnotę Europejską zgodnie z art. II.12.

Poza informacjami określonymi w art. II.12.2, Komisja ma prawo publikować listę użytkowników w dowolnej formie i na dowolnych nośnikach, w tym w Internecie.

III.10 – Prawa dostępu

Poza postanowieniami art. II.35, dostawca dostępu dba o to, by użytkownicy mogli korzystać z praw dostępu do istniejącego know-how dostawcy dostępu oraz do wiedzy bez konieczności płacenia honorariów autorskich, jeżeli dane istniejące know-how lub wiedza są konieczne do przeprowadzenia ich własnych prac w ramach projektu.

III.11 – Zobowiązania sprzeczne lub ograniczające

Poza postanowieniami art. II.36 Aneksu, dostawca dostępu przyznający prawa dostępu ma obowiązek tak szybko jak to możliwe poinformować użytkowników o wszelkich ograniczeniach, które mogą w istotny sposób wpłynąć na przyznanie praw dostępu.

III.12 – Modele rozliczania kosztów

Dla działań, których celem jest udzielenie ponadnarodowego dostępu, niniejszy artykuł zastępuje art. II.22. 

1. Istnieją dwa modele rozliczania kosztów w ramach kontraktu:

· dopuszczalne koszty bezpośrednie, obliczane według przepisu 2 niniejszego artykułu, oraz stawka zryczałtowana kosztów pośrednich wykazywane są przez dostawcę dostępu korzystającego z modelu kosztów użytkownika (UF). Stawka zryczałtowana wynosi 20% wszystkich kosztów bezpośrednich pomniejszonych 
o koszty podwykonawstwa i przeznaczona jest na pokrycie wszelkich kosztów pośrednich poniesionych przez dostawcę dostępu w ramach projektu.

· dopuszczalne dodatkowe koszty bezpośrednie oraz stawka zryczałtowana kosztów pośrednich wykazywane są przez dostawcę dostępu korzystającego z modelu kosztów dodatkowych (AC). Stawka zryczałtowana wynosi 20% wszystkich dodatkowych kosztów bezpośrednich pomniejszonych o koszty podwykonawstwa 
i przeznaczona jest na pokrycie wszelkich kosztów pośrednich poniesionych przez dostawcę dostępu w ramach projektu.

2. Dostawca dostępu może ustalić swoje dopuszczalne koszty bezpośrednie, związane 
z udzieleniem użytkownikom dostępu do infrastruktury na podstawie modelu kosztów użytkownika (UF) według następującego wzoru: 

koszty użytkownika = koszt jednostkowy x rzeczywisty zakres dostępu udzielanego 
w ramach projektu

Koszt jednostkowy wynegocjowany między Komisją a dostawcą dostępu jest określany na podstawie średnich rocznych kosztów bezpośrednich udostępniania infrastruktury, podzielonych przez całkowity roczny zakres dostępu udzielony pracownikom naukowo-badawczym zwykle korzystającym infrastruktury (z wyłączeniem grup użytkowników, których dostęp jest wspierany przez Wspólnotę). Koszty bezpośrednie mogą również obejmować prace przygotowawcze i specjalne kursy szkoleniowe dla użytkowników, ale nie obejmują żadnych wkładów w inwestycje kapitałowe na rzecz infrastruktury. Koszt jednostkowy jest określony w aneksie I do kontraktu i powinien być stosowany przez cały okres trwania kontraktu. 


Dopuszczalne koszty bezpośrednie mogą również obejmować, w razie potrzeby, koszty podróży i diety związane z wizytami użytkowników i komisji selekcyjnej.

W przypadku, gdy infrastruktura jest złożona z kilku urządzeń badawczych o różnych kosztach dostępu, możliwe jest ustalenie osobnych kosztów jednostkowych dla każdego 
z urządzeń.

3. Dostawcy dostępu, którzy mogą korzystać z modelu rozliczania kosztów dodatkowych (AC) to:

· organizacje niekomercyjne i non-profit będące podmiotami prawa publicznego lub prywatnego lub

· organizacje międzynarodowe,

które nie posiadają systemu księgowości pozwalającego na wyróżnienie kosztów bezpośrednich i pośrednich związanych z projektem. 

4. Wszyscy dostawcy dostępu mogą korzystać z modelu rozliczania kosztów według opłaty użytkownika (UF), pod warunkiem, że ich system księgowania pozwala na ustalenie kosztów bezpośrednich związanych z projektem.

5. Każdy dostawca dostępu stosujący dla innych działań w ramach projektu jeden 
z modelów rozliczania kosztów pełnych, określonych w art. II.22.1 (FC lub FCF), ma obowiązek korzystać z modelu rozliczania kosztów według opłaty użytkownika (UF) dla działań związanych z udzielaniem ponadnarodowego dostępu.

6. Jeżeli dostawca dostępu może wybierać między modelami rozliczania kosztów UF i AC dla działań związanych z udzielaniem ponadnarodowego dostępu, powinien on stosować ten sam model dla podobnych działań we wszystkich kontraktach zawartych w ramach Szóstego Programu Ramowego, które obejmują działania związane z udzielaniem ponadnarodowego dostępu do infrastruktury.

CZĘŚĆ C – POSTANOWIENIA SZCZEGÓŁOWE DOTYCZĄCE ROZWOJU SIECI KOMUNIKACYJNYCH

III.13 – Definicje

Poza definicjami zawartymi w art. II.1 aneksu oraz art. III.1 i 4 aneksu, do kontraktu mają zastosowanie następujące definicje:

Zdolność do transmisji danych (connectivity) oznacza układ jednego lub większej liczby obwodów pozwalający na transmisję strumieni danych w trybie „full duplex” pomiędzy określonymi punktami końcowymi, określony w aneksie I

Usługi związane z transmisją danych (connectivity services) oznaczają wszelkie inne działania przewidziane w art. II.2.5 w celu udostępniania zdolności do transmisji danych.

III.14 – Przepisy finansowe 

W drodze wyjątku od art. II.25, w przypadku świadczenia i rozwijania wymaganych usług związanych z transmisją danych, określonych w aneksie I, maksymalny poziom refundacji kosztów wynosi 50% kosztów dopuszczalnych, bez względu na stosowany model rozliczania kosztów.
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